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>> A SZAJULLASOK 
Ezúttal n e m azokról a szakál las 

f iata lemberekről a k a r o l r írni, 
a k i k télen i s h a s i g k i g o m b o l t , 
p i s z k o s i n g b e n , zsírfoltokkal á r 
n y a l t s íkabátban, v a g y nyáron 
r o n g y o s r a taposot t s a r u b a n és 
zsákszövetből v a r r t nad rágban kó 
vá lyognak a n a g y o b b k a n a d a i v á 
r o s o k b a n , s a k i k ápolat lan szaká l 
l u k k a l s z i n t e taszítják m a g u k 
mellől a z e m b e r t . E j v p g j j f 
va^lág^jgzektáról s z o T ^ T r i p o r t , 
a m e l y ^ a ™ ^ 8 n l a d a i W a s h i n g t o n 

m e i i e t t , Tnrni fnfr i i , i i i r j w f r i 1 
mr£gl££0jiHfe e l i K u i o n o s e le 
immár 37 éve. 

Megnézni az óhazát 
E g y érdekes véletlen folytán 

s z e r e z t e m tudomást róluk. M é g 
i t t h o n v o l t a m , a m i k o r e g y K a n a 
dából érkezett levél ütötte m e g a 
s z e m e m a szerkesztőség; po s t a o l 
vasása közben. A k a n a d a i W a 
shingtonból keltezték, s A k a r c o s 
betűkből láttam, hogy írója r itkán 
v e s z a kezébe to l l a t , e l l e n b e n k i 
tűnő magya r ságga l ír. A levél író 
h o s s z a s a n fe j tegette , h o g y ők már 
évtizedek, óta egy közösségben é l 
n e k , ná luk n i n c s e n e k .előjogok, a 
pénzt i s közös kasszában k e z e l i k , 
s m i n d e n k i a z t k a p , a m i r e szük 
sége v a n , egyébként t e s z i k e z t a b 
ból • a val lásos meggondolásbó l , 
hogy m i v e l „ebben az országban 
( K a n a d á b a n — S z . L . ) a pénzt 
emelték Istenné, mi így is meg 
akarjuk mutatni, hogy a mam-
monizmus ellen vagyunk és csak 
a való Isten imádása és az ember 
testvéri szeretete adhat boldogsá
got." Tehá t egy val lási s z e k t a — 
g o n d o l t a m m a g a m b a n . A levél b e 
fejező m o n d a t a i a z o n b a n kissé 
meghökkentettek: „ ... Itt a kapi
talista országokban az az általá
nos vélemény, hogy a keresztény
ség és a kommunizmus nem fér 
meg egymás közelében. Mi pedig 
azt tapasztaljuk, hogy a kapitaliz
mus (mammonizmus) igen messze 
áll az őskeresztényi és testvéri 
egyenlőségtől, amíg a marxizmus, 
ha.bár emberi utakon is, de az ön
zés ellen, az elnyomottak mellett 
áll... Szeretnénk egyszer elmen
ni az óhazába, és megnézni mind

azt a sok jót, amit otthon csinál
tak az emberi boldogulásért. Mert 
mi sokat hallottunk erről és sok
szor beszélünk is róla: milyen jó 
lenne, ha a mi közösségünket, úgy 
ahogy vagyunk, látogatóba haza
vihetnénk ..." * 

H a t a l m a s gazdaság i épületek 
I hívtak f e l m a g u k r a a f i g y e l m e t , 
i a m i k o r e l h a g y t u k W a s h i n g t o n t , 

e z t a j e l l e g z e t e s , s z i n t e mértani 
pontosságú utcákkal s z a b d a l t k a 
n a d a i kisvárost. 

E g y idősebb, szakál las férfi jött 
k i a z e g y i k m o d e r n építésű ház 
ból, a m i k o r a k o c s i v a l a ma jo r ság 
közepén megál l tunk. M a g y a r u l 
köszöntünk. A férfi homlokán b a 
rátságta lanul összeszaladtak a 
ráncok. 

— M a g y a r o k v a g y u n k — m o n d 
t a m . 

— A z t h a l l o m . És m i já ratban? 
— kérdezte kényszeredetten, e g y 
csöppet s e m l e p l e z v e a hangsúlyt , 
h o g y terhére v a g y u n k . 

— Budapest rő l jöttem . . . 
A z ö reg nézett, nézett, s v a g y 

n e m a k a r t h i n n i a s z a v a i m n a k , 
v a g y p e d i g a csodálkozás f o r r a s z 
t o t t a b e l e a szót. 

— Bagó Sándor. F á r ad j anak 
b e . . . N e m éhesek? — kérdezte. 

Menekülés a vallásba 
B a g ó Sándor egyszerű, sötétkék 

posztóból v a r r o t t , n y a k i g g o m b o l t 
zakót, b ő nadrágot v i s e l t . K é s ő b b 
u g y a n e z t a z öltözéket láttam a kö 
zösség m á s t a g j a i n i s . Szerény 
vendéglátás következett, aztán be
jöttek a z i rodába mások i s : a s z -
s z o n y o k , férfiak. A nők u g y a n c s a k 
n y a k i g g ombo l t , földig érő, e g y 
f o r m a sötétkék ruhát v i s e l t e k . 

B a g ó Sándo r és K u r u c z N á n d o r 
még 1928 - ban , a n a g y szegénység 
idején, a m i k o r szükségszerű v o l t 
a lemondás , összeálltak néhány 
m a g y a r r a l , s földet béreltek i t t , 
Dé l -Onta r ióban . E k k o r vetődött 
a r r a e g y m a g y a r származású h i t -ek
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szónok, a k i esténként két i m á d 
ság között a pénzt és a v a g y o n t 
o s t o r o z t a , s a k i n e k „csodaszép s z a 
v a i v o l t a k a földöntúli bo ldogság 
ról " . A fö ldhözragadt bér lők, 
a k i k n a g y szegénységükben és 
egymás ra uta l tságukban úgy sz ív 
ták m a g u k b a e s z a v a k a t , m i n t 
száraz s p o n g y a a v i z e t , a n y o m o r 
szenvedéseit imádságga l próbá l ták 
e n y h í t e n i . . . 

A hitszónok e l m e n t , és a h a t 
családos bér lő o t t m a r a d t l e l k i 
gyámol í tó nélkül. G o n d o l t e g y e t 
a z éles eszű Bagó , megbeszé l te 
földijével, a z u g y a n c s a k s z a b o l c s i 
K u r u c z c a l és egy e s t e „k ido lgoz 
ták " a keresztény testvéri közös
ség k e z d e t l e g e s a l a p e l v e i t . „Egy 
mindenkiért, mindenki egyért, Is
ten nevében" — e z jól is h a n g z o t t , 
m e g v o l t i s b e n n e v a l a m i v i g a s z 
taló, biztató: a közösség e re jébe 
v e t e t t b i z a l o m . . . * 

— A s o m m i v e l kezdtük, m a 
több mil l iós a 147 m a g y a r c sa l ád 
ból á l ló közösségünk v a g y o n a . 
M a g y a r iskolánk v a n , há romtagú 
tanács kormányozza életünket, 
munkánkat , k i c s i n y e i n k saját 
óvodánkba j á rnak . . . 

— M e n n y i a földjük? 
— E z e r hektár. 
— M i t t e r m e l n e k ? 
— Főleg takarmányt . M i á l l a t 

tenyésztéssel és a te jtermékek f e l 
do lgozásával f o g l a k o z u n k . H í res 
a l ibatenyészetünk, egész K a n a d á 
b a n i s m e r i k . Jöjjön, nézze m e g . 

És B a g ó Sándor ra l i m m á r k e t 
t e s b e n sétálunk a n a g y gazdaság 
épületeiben. Kü lön v i l l a n y t e l e p , 
h a véletlenül leá l lna a központi 
áramszolgáltatás, negyvenkét e rő 
gép, tíz teherautó, oipészet, s z a 
bászat, kétszobás lakhelyiségek, 
közös étterem, i s k o l a , óvoda, n a g y 
magtárak , víztorony . . . M i n e k s o 
r o l j a m ? G a z d a g o k . 

— D e pénze s e n k i n e k n i n c s , 
m i n d e n közös. 

A z autó, a t v földi hiúság ? 
E z va lami fé le k o m m u n i s z t i k u s 

együttes — fu t át a z a g y a m o n . D e 
aztán rá jövök, h o g y mégiscsak a 
szegénység és a kényszer szülte 

„kommun izmus ró l " v a n i t t szó, 
bá rmenny i r e g a z d a g i s a közösség. 
M e r t i gaz , h o g y m i n d e n k i a n n y i t 
ehe t , a m e n n y i t a k a r , d e a val lási 
közösségi előírások elítélik a m o 
hóságot, így a t e l j e s jó l lakást i s . 
I g a z , h o g y m i n d e n k i n e k v a n r u 
hája, d e c s a k két öltöny a z e g y 
szerű fajtából, cipője e g y e t l e n 
pár, bútora a legszükségesebb . — 

— És h a v a l a k i , tegyük fe l , e g y 
televíziót a k a r ? V a g y e g y autót? 

— N e m , i l y e s m i t ők n e m a k a r 
n a k — k a p o m a választ. — A s s z o 
n y a i n k n e m f e s t i k m a g u k a t , m i , 
férf iak szakál lt viselünk, j e l e z v e , 
h o g y természetesen, egyszerűen 
élünk. A földi h iúságokat m e g 
vetjük. A televízió i t t l é l ek rom
boló, 3 személyautónk v a n , h a 
v a l a k i e l a k a r v a l ahová m e n n i , 
i génybe v e h e t i . 

— Kor l á t l anu l? 
— Há t n e m éppen, a tanács 

dönt fölötte. 
A k k o r is , azután i s s o k a t g o n 

d o l k o d t a m e z e k e n a z e m b e r e k e n : 
miér t vá l la l ják e z t a K a n a d á b a n 
t e l j e s e n természetel lenes életet, 
a m i k o r m a m á r i l y e n szép v a g y o 
n u k v a n ? N e m t u d t a m más követ 
keztetésre j u t n i , m i n t a r r a , h o g y 
i l y módon p róbá lnak védekezni a 
k a p i t a l i z m u s farkastörvényei e l 
l e n e g y val lásos eszméktől vezé 
r e l t k o m m u n i s z t i k u s közösségben. 

M e r t kétségtelen, hogy h a f e l o s z 
tanák a v a g y o n u k a t , j u t n a m i n 
d e n csa ládnak szép k i s összeg, d e 
a z egyes e m b e r t i g en g y o r s a n l e -
döntené a lábáró l a z a társadalmi 
r e n d . E b b e n a közösségben v i 
s z o n t v a n erő, sőt még e l l ená l 
lási szándék i s . H i s z e n a környék 
be l i gyá rak hányszor, de hányszor 
m e g akarták m á r v e n n i a pompás 
h e l y e n fekvő földjeiket; a n a g y 
ál lattenyésztő k o n s z e r n e k , t e j f e l 
do lgozó részvénytársaságok h á n y 
s z o r l e akar ták törni a b ennük 
rej lő k o n k u r r e n c i á t . . . És e d d i g 
n e m sikerült, m e r t keményen t a r 
tották m a g u k a t , s m e r t s o k k a l 
többről l e m o n d t a k és l e m o n d a -
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n a k , m i n t bá rme ly ik á t l agpo lgár 
K a n a dá b an . N e m ir igylésre mé l 
tó a z életük, d e v a n bennük v a 
l a m i t i s z t e l e t e t keltő törekvés a 
közösségi életre, a z összefogásra 
éb a z egymás megbecsülésére . 

— S h a v a l a k i mégis úgy g o n 
d o l j a , hogy n e m t u d j a tovább , 
f o l y t a t n i ezt a z életet? — f agga t 
t a m B a g ó Sándort . 

— Természetesen erőszakkal 
s e n k i t s e m t a r t h a t u n k , n e m i s 
a k a r u n k t a r t a n i . Ü t j á ra bocsátjuk. 
H a régebben t a g j a a közösségnek 
és családos is , a k k o r kétezer d o l 
lárt és t e l j e s ruházatot, m e g b ú 
to r t a d u n k n e k i k , h o g y i n d u l 
h a s s a n a k v a l a m i v e l a k a p u n k o n 
kívül. H a f i a t a l a b b , a k k o r k a p 
5 0 0 — 6 0 0 do l lár t m e g ruháza to t . . . 
D e ritkán m e n n e k e l , k ivéve a 
próbatagokat . 

Imádkozni könnyű, 
talpon maradni nehéz 

— A közösségben" házasságok 
n e m o k o z n a k b a j o k a t ? 

— E r r e n a g y o n v igyázunk : r o 
k o n o k n e m házasodhatnak, s né 
hány esztendő m ú l v a bekövetke 
z i k , h o g y c s a k kívülrő l enged jük 
a házasságokat. 

— D e e z a közösség végét j e 
l e n t i , n e m ? 

— N e m t u d o m , b í zom b e n n e , 
h o g y n e m . . . Ta l án a d d i g r a m á r 
a z óhazában leszünk . . . — m o n d 
j a a z öreg B a g ó n e v e t v e . 

— H o g y - h o g y ? — kérdeztem 
meg lepődve . 

— Hát h a egyelőre erről n i n c s 
i s szó, s o k a t beszélünk M a g y a r o r 
szágról . Én s e v o l t a m M a g y a r o r 
szágon 39 éve, s szeretnék h a z a 
látogatni. 

— T u d o m . . . — vá laszolom, i 
m o s t ő lepődött m e g . 

— H o n n a n ? 
— A szerkesztőség, a h o l do l go 

z o m , k a p o t t i n n e n e g y l e v e l e t . 
V a l a k i megírta és kérdezősködött 
i t t h o n i do lga inkról . 

Rámnézett , e l m o s o l y o d o t t , i m 
m á r másodszor e z a szakál las, 
idős e m b e r , a k i talán m i n d e n k i 
másná l j o b b a n t u d j a , m i l y e n 
meggondo lásokbó l született a k a 

p i t a l i s t a r e n d b e n e z a va l lásos a r 
culatú közösség, s így szórt; 

— K i c s i a vi lág. O l v a s t a ? 
— I g e n . 

— T u d j a , e g y este , a m i k o r m á r 
túl v o l t u n k a vacsorán, imán, 
m i n d e n e n , e l g o n d o l k o d t a m : h o 
g y a n l e s z tovább? H o g y a n l e s z tíz 
év mú lva? M a g a rátapintott a z 
i gazságra : k ívü l rő l házasodni, e z 
a közösség vége. S a k k o r md l e s z ? 
F e l o s s z u k a v a g y o n t ? T u d o m , 
egyedül i s l e h e t imádkozni , d e 
egyedül t a l p o n m a r a d n i i t t , K a 
nadában , n a g y o n nehéz. V a n 
u g y a n néhány i p a r o s i s nálunk, 
d e a többség fö ldműves . F a r m e -
r e s k e d n i v i s z o n t n a g y o n nehéz, 
száz hektár i s k e l l e g y csa ládnak, 
h o g y a t e l j e s gépesítés m e l l e t t i s 
e l t u d j a a fö ld t a r t a n i őket. H á * 
e z e n g o n d o l k o d t a m és kíváncsi i s 
v o l t a m , azért írtam. Ü g y t u d o m * 
m a g u k n á l n i n c s e z a n a g y pénz 
imádat és rohanás a z életben* 
m i n t i t t . . . 

— H o n n a n t u d j a ? 
— H á t a közösség t a g j a i azé»rt 

n e m s z a k a d t a k e l t e l j e s e n a z ó h a 
zától : l e v e l e z n e k i s a r o k o n o k k a l , 
ú jságok i s jönnek o n n a n , a z e m 
b e r össze t u d j a r a k n i m a g á n a k a 
képet. 

— N e h é z l e n n e m á r m a g u k n a k 
ú jbó l gyökeret e r e s z t e n i o t t h o n , 
különösen a z öregeknek, v a g y 
a z o k n a k , a k i k i t t születtek. N e m 
g o n d o l j a ? 

— A h o g y vesszük. D e hát e z 
egyelőre úgyis távoli. V i s z o n t egy 
hazalátogatás talán c s a k m e n n e ? 
K ibé re lnénk e gy repülőgépet, a z 
tán a legszükségesebb létszám k i 
vételével hazarepü lnénk két hét 
r e . . . Legköze l ebb p e d i g a z o k , 
a k i k i t t m a r a d t a k . E z m e n n e ? 

— Mié r t n e ? M a g u k n a k k e l l 
e ldönteni. 

Bagó Sándo r m o s t m á r n e m 
c s a k m o s o l y g o t t , h a n e m h u n c u t u l 
k a c s i n t o t t i s egye t . 

S z a b ó L á s z l ó 
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